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German proposals to amend the existing UNECE-Standards in order to bring language versions in line and to correct drafting mistakes and typing errors. 

Broccoli FFV-48

	III. Provisions concerning sizing

English and French text

The penultimate paragraph
	“In any case, the ratio between the diameter of the head and that of the floral stem in each package must not be less than 2:1.”



	should be moved up to stay before the sentence


	“The maximum size shall be 20 cm in height.”



	IV. E. Official control mark (optional) English text to read:
	“Adopted 1994”


Carrots FFV-10

	IV.A. Quality tolerances

(iii) Class II, last paragraph

English text to read:
	“In addition, a total tolerance of 25 per cent by weight of broken carrots is allowed.”

	IV.A. Quality tolerances

(i) Extra Class, last paragraph

French text to read:
	De plus, une tolérance de 5 % en poids de carottes ayant une légère trace de coloration verte ou violacée/pourpre au collet est admise.

	(ii) Class I, last paragraph

French text to read:
	De plus, une tolérance de 10 % en poids de carottes brisées et/ou dépourvues de leur pointe est admise.

	(iii) Class II, last paragraph

French text to read:
	De plus, une tolérance de 25 % en poids de carottes brisées est admise.


Cauliflowers FFV-11

	French text of the footnote 1 on page 4 
	1 Toutefois, la commercialisation de choux-fleurs des variétés de coloration nettement violette, pourpre ou verte est admise sous réserve qu'ils présentent les caractéristiques prévues pour la catégorie retenue.

	should be brought in line with the 
English text.
	1 However, the marketing of cauliflowers of varieties of other colours is allowed, provided they are characteristic of the variety.


Ceps FFV-54

	II. Provisions concerning quality

A. Minimum requirements

4th indent
	• clean, practically free of any visible foreign matter, other than earth or soil on the foot

	Should be brought in line with the French text
	• Propres; pratiquement exempts de toute matière étrangère visible autre que les traces de terre sous la partie inférieure du pied;


Cherries FFV-13

	I. Definition of produce

English and French text to read
	Prunus avium (L.) L.


Witloof chicory FFV-38

	VI. Provisions concerning marking, D. Commercial specifications

3rd indent of the English and French text to read:
Remark: deleted by mistake
	• Size expressed as minimum and maximum lengths in Class II comprising chicory between 6 and 12 cm only


Citrus fruit FFV-14
	Throughout the document it should read:
	Indian Sweet limes

	In the table on page 5 under
(English text only)
	Satsumas, clementines, other mandarin varieties and their hybrids

	Remark:
	The line under the sentence in column Colouring should be removed so that the text refers to all three lines as in the French text


Courgettes FFV-41

	I. Definition of produce

English and French text to read
	Cucurbita pepo L. Zucchini Group

Cucurbita pepo L. groupe de Zucchini


Cultivated mushrooms FFV-24

	VI. Provisions concerning marking, C. Origin of produce

2rd indent the word Agaricus in the English text should be typed in italics to read:
	Agaricus


Fresh Figs FFV-17

	II. Provisions concerning quality
B. Classification, (ii) Class I and

(iii) Class II, last indent, delete the misleading words 
	(woody figs)

(figues boisées)

	VI. Provisions concerning marking, D. Commercial specifications

2nd indent of the English text to read:
	• Size, expressed as minimum and maximum diameters


Leeks FFV-21
	V. Provisions concerning presentation, A. Uniformity

1st paragraph, 1st line, English and French text, delete the words:
	, or each bundle in the same package

ou de chaque botte dans un même emballage

	VI. Provisions concerning marking, 1st paragraph, 1st line,

English text only, delete the words:

Remark: deleted text is covered by the term “package”
	or each bundle presented in bulk




Peas FFV-27

	II. Provisions concerning quality
B. Classification, (i) Class I,

English and French text,

move the paragraph: 
	The following slight defects of the pod, however, may be allowed, provided these do not affect the general appearance of the produce, the quality, the keeping quality and presentation in the package:

	to the left to stay directly under:
	For shelling peas:

	Move the 3 indents
	• slight skin defects, injuries and bruises

• a slight defect in shape

• slight defects in colouring

	to the left to stay under
	• the seeds must be:

	(iii) Class II of the English text should read:
	(ii) Class II

	(ii) Class II, move the paragraph
	The following defects may be allowed provided the peas retain their essential characteristics as regards the quality, the keeping quality and presentation:

	to the left to stay under:
	For shelling peas:

	Move the following indents to the left accordingly
	

	Move the paragraph:
	The following slight defects may be allowed provided the peas retain their essential characteristics as regards the quality, the keeping quality and presentation:

	to the left to stay under 
	For mange-tout peas and sugar snap peas:

	Move the following indents to the left accordingly
	


Early and Ware Potatoes FFV-52

	III. Provisions concerning sizing
English and French text,
the paragraph: 
	Uniformity in size is not compulsory. However, in packages up to 5 kg net weight packed for direct sale to the consumer, the maximum difference allowed between the smallest and the largest tuber must not exceed 30 mm.

	should read:
	Uniformity in size is not compulsory. However, in sales packages up to 5 kg net weight, the maximum difference allowed between the smallest and the largest tuber must not exceed 30 mm.

	VI. Provisions concerning marking, B. Nature of produce, English and French text, 

3rd indent to read:
	• Specific denomination for early or ware potatoes exceeding the maximum size, where appropriate


Shallots FFV-56

	IV. Provisions concerning tolerances, A. Quality tolerances, (i) Class I and (ii) Class II as well as B. Size tolerances,
English and French text, 
wherever it appears in the text,

instead of: 
	by weight

	To be in line with the onion standard, it should read:
	by number or weight


Truffles FFV-53

	I. Definition of produce
English and French text, 
under Species read: 
	Tuber indicum Cooke & Massee

	V. Provisions concerning presentation, A. Uniformity,

English and French text,

1st paragraph to read:
	The contents of each package must be uniform and contain only truffles of the same origin, species, quality, size (if sized), development, maturity, and colouring.


